Когда говорят  о плагиате,  то  чаще всего подразумевают одно – кражу интеллектуального продукта. И вряд ли подобный факт вызывает чье-либо одобрение. Однако не все так  просто: существуют такие явления в искусстве, которые  внешне похожи на плагиат, но по своей внутренней направленности  имеют отличные от него  цели.
 
К таким явлениям в обществе всегда относились   терпимо, почему? Наверное, это объясняется тем, что культурное   развитие цивилизации носит  характер поступательного движения, одно поколение перенимает у другого самое лучшее, перенимает опыт, идеи,  тенденции моды, достижения искусства, перенимает, и не считает это зазорным, поскольку тем самым  поднимает   культуру на  более высокую ступень,  усложняет, совершенствует, двигает  вперед. Без этого кропотливого и не всегда  оригинального в творческом отношении труда  не было бы  эволюции культуры. 

Развитие  способностей одаренного человека  часто носит  подобный характер:   не секрет, что творчество многих великих художников  в начале своем было репродуктивно.   Ведь прежде чем  найти  индивидуальную манеру, стиль,  свой собственный голос  в искусстве и  стать Мастером, начинающий художник учится,  копируя  достижения других мастеров. Такова психология творчества, так в большинстве своем развиваются талантливые люди.
 Итак, в культурной жизни людей, в искусстве существуют такие явления, которые,  несмотря  на внешнее сходство с плагиатом, все-таки отличаются от него мотивационно. Что же это за явления,  и каковы их внутренние установки? Разберемся с этим вопросом  на примере художественной литературы.
 Литературоведение  очень  осторожно разводит понятие плагиат  и смежные с ним понятия: подражание, заимствование,  влияние, стилизацию.  Дело в том, что плагиат  по своей сути  не нацелен на  внутренний рост. Что есть плагиат  в самом грубом проявлении? Скорее всего, это всего лишь стремление самолюбивой посредственности  удовлетворить свои амбиции, не прилагая  особых творческих  усилий. Плагиат -  способ паразитарного существования  бездарности, он аморален по своей природе, и поэтому   в мире создателей искусства слова, чья цель существования - нести прекрасное и нравственное,  плагиат  - это преступление.
Может быть, поэтому плагиат в подобной агрессивной форме, в своем прямом значении в литературе встречается нечасто, а если и встречается, то, прежде чем выносить вердикт, необходимо найти веские доказательства: ведь это очень, очень серьезное обвинение для  репутации писателя! Иногда  подобные разбирательства растягиваются  на  десятилетия, а то и  на века! Возьмем, к примеру,  открытый до наших дней вопрос  о том, действительно ли Шекспир, биографию которого изучают в школах и ВУЗах,  написал бессмертные драматургические произведения? Есть аргументы и за, и против, а однозначного решения нет и, скорее всего,  не будет. Еще пример, близкий нашему времени, пример из русской литературы 20 века: роман Шолохова «Тихий Дон».  Известно, что автора на протяжении многих лет обвиняли в плагиате: существовали предположения о том, что  он нашел рукопись  в личных вещах погибшего белого офицера. Однако мало ли какие предположения существуют? Если нет доказательств, то  некорректно  и негуманно  обвинять  человека! Впрочем,  есть вероятность того, что эти доказательства все-таки найдут (Краткие результаты исследования Бар-Селлы по этому вопросу см.: http://2003.novayagazeta.ru/nomer/2003/44n/n44n-s26.shtml).
Суть же   подражания,  влияния, заимствования, стилизации, в отличие от плагиата, позитивна, она  преследует  благие  цели, такие,  как старательное ученичество, желание приблизиться к образцу, сравняться с ним или превзойти;  приобретение литературных навыков, которыми впоследствии можно будет  воспользоваться более самостоятельно;  влюбленность  в творчество  писателя,   неосознанное или осознанное стремление напитаться его духом, усвоить  манеру и язык. Каждое из этих понятий, так или иначе, развивает творческую личность, а если говорить более масштабно,  развивает  культурные  процессы. 

Например,  подражание.  От плагиата  это явление отличается тем,  что новое произведение  создается  наподобие  уже существующего, создается по образцу: «подражание литературное – сознательное воспроизведение некоего  литературно-художественного образца».  Это очень широкое явление в культуре вообще. Почему бы не вспомнить  для примера, какой характер имела русская литература в период средневековья? В основе эстетики  искусства того времени лежали понятия канона и трафаретности. Перед  мастером  стояла задача  создать  такое произведение, которое не будет отличаться от произведений того же жанра ни по структуре, ни по идейному замыслу. Древняя Русь не знала понятия «автор», создатель  произведения не стремился к оригинальности. Пределом  мастерства того времени, по мнению Ю.Лотмана,  было умение «рассказать  о  каком-либо событии так, чтобы  это было предельно   похоже на  подобные рассказы  авторитетных мастеров прошлого и соответствовало  нормам и традиции, сказать новое так, чтобы  оно предельно походило на старое».    Особенность эта  прослеживается, например, в  жизнеописании Александра Невского, произведении агиографического жанра. Чем же это произведение похоже на другие жития?   «Во-первых, в предисловии, в соответствии с канонами жанра, автор говорит о себе с подчеркнутым самоуничижением, употребляя при этом этикетные формулировки: «Аз (я), худый и многогрешный, мало съмысля, покушаюся (осмеливаюсь) писати житие святого князя Александра...». Во-вторых, в духе агиографии автор сообщал в начале своего повествования о рождении и родителях Александра: «Родися от отца милостилюбца и мужелюбца, паче же и кротка, князя великаго Ярослава, и от матере Феодосии». В-третьих, ярко выраженный агиографический характер носит рассказ о чуде, свершившемся после смерти Александра. Наконец, в самом тексте произведения постоянно делаются отступления церковно-риторического характера, приводятся, молитвы князя».
Нет ничего удивительного  в том, что молодая литература  русского  средневековья делала свои первые робкие шаги, опираясь  на такие эстетические принципы, как  канон и трафаретность, в основе которых лежит подражание образцу.
Так и  художник слова:  для того, чтобы набить руку в писательском мастерстве, он часто подражает известным авторам, преломляя их опыт через собственное восприятие, создавая новое произведение  наподобие уже существующих. 
 В пример можно привести творчество первого русского романтика,  В.  А.  Жуковского. В свое время поэт  испытал  сильное влияние немецкого романтизма.  Известно, что  один из его любимых жанров – баллада, и что большинство баллад Жуковского по сути своей являются вольными переводами немецких и английских романтиков либо подражаниями этим же авторам. Так,  баллада  «Людмила»  - вольный перевод  с немецкого баллады  поэта Бюргера «Ленора», а  баллада «Светлана» - уже более самостоятельное произведение, в котором  автор  усилил черты русского фольклора,  но все–таки, и по форме, и по содержанию  это  литературное подражание. Недаром  В. А.  Жуковский  называл себя в шутку родителем на Руси  немецкого романтизма!
 
Иной раз  произведение, созданное в подражание другому, превосходит аналог по  таким параметрам, как художественность, идейность, лиричность и пр. Мастером подобных превращений был, конечно же, А.С. Пушкин. 
Пример тому – стихотворный  цикл   «Подражание Корану».  По поэтичности это произведение  превосходит подлинник. Известно, что  Коран захватил  А.С. Пушкина   высокой поэзией  и серьезностью глубоких религиозных медитаций, что  он  не просто переложил  некоторые суры на  свой лиричный лад, а привнес  в них  автобиографическое содержание,  связанное с гонениями.  Мастерство художника проявилось  в оригинальном комбинировании  отрывков из  нескольких сур, когда, основываясь  на образах из разных мест Корана, автор сумел выразить  магометанское  мирочувствие   предельно концентрированно,  сравнив его с библейским, внеся  собственную субъективную оценку в нравственные поучения Корана.

Подобный широкий взгляд на  достижения мировой художественной мысли подвиг писателя не только к художественным подражаниям, но и к  заимствованиям.

Заимствование – еще одна из форм литературных связей, обращение к уже существующим в литературе идеям, сюжетам, образам, и т. д., а также к фольклорным и мифологическим образам. Заимствование может быть сознательным, с установкой  на собственную художественную версию, и тогда ему присущ элемент преднамеренности. И. Розанов отмечал, что   склонность писателя к таким    заимствованиям коренится в сознании, что продукты чужого творчества являются общим достоянием. «Из этой сокровищницы всякий творец волен брать, что ему угодно, приводя в известное соотношение со своим или совсем переплавляя, заимствованное в горниле собственного творчества или только вставляя в свою оправу». Таким сознанием был наделен, как уже отмечалось, А.С. Пушкин. 
 В.Ю. Лебедев  подчеркивает, что поэт  очень часто использовал  удачные художественно-стилистические находки  своих предшественников и современников: «В… стихотворении «Памятник» … ощутимы  заимствования из поэтической лексики Державина; в стихах «Я помню чудное мгновение »  ключевой образ  «гений чистой красоты» взят у Жуковского; поэтический вопрос-формула … «Что в имени тебе моем?» подхвачен Пушкиным у второстепенного поэта Филимонова:  «И разъяренные валы… дробят  о грозные  скалы». Значит ли это, что Пушкина необходимо обвинить в плагиате?  Нет, поскольку поводом для подобных заимствований было  поэтическое вдохновение, а целью -  служение искусству.
Заимствование может быть и бессознательным,  оно встречается, например,  в литературах, опирающихся на канон. Иллюстрацией тому  может послужить такое направление  в русской литературе, как классицизм.

Одной из важных черт эстетики классицизма являлось обращение к образам и формам  античной литературы   как к идеальному эстетическому эталону. Произведениям, созданным в этот период литературного развития  присуща мифологическая тематика, тяготение к традиционным античным жанрам: поэме, оде, сатире басне и пр. Вот, к примеру, отрывок из оды М.В. Ломоносова «На день восшествия  на всероссийский престол ее величества государыни императрицы Елисаветы Петровны 1747 года»: 
Какая святость окружает

В толикой горести Парнас?

Поэт сравнивает  престол  императрицы с   Парнасом — горой  в Греции,  на которой, согласно греческой  мифологии — пребывали музы,  прибегает  к таким античным  образам, как зефир, Марс, Нептун,  использует гиперболу, называя Петра первого  «создателем  мира» подобно Зевсу.  Стихотворение напоминает  гимн, так как оно   выстроено  в строгом соответствии с жанром оды: широко используются риторические фигуры,  прославляется образ просвещенного монарха.  Все эти особенности  классицисты заимствовали  у античной литературы.
К эстетике классицизма применимо  еще одно из рассматриваемых понятий: стилизация. Сама проблема стилизации восходит к античной риторике и  связана с учением о совершенном, независимом от индивидуальности автора стиле. Известно, что М. В. Ломоносов, следуя этой установке, создал теорию трех штилей, подчинив существующие  в литературе жанры трем стилистическим направлениям: высокому, среднему и низкому стилю. При этом  ученый  выработал особые правила относительно  словарного  состава для  каждого из этих стилей. Понятно, что  эта теория ставила  авторов  в определенные рамки стилизации. Поскольку стиль рассматривался, как нечто объективно обязательное, имеющее вполне определенные канонически установленные нормы, постольку в искусстве слова нужно было исходить именно из них. К Локс считает, что в наше время в это  понятие вносится несколько иной оттенок: «…стилизацию мы рассматриваем более широко, не только как сознательное подражание в стиле, но и как художественное воспроизведение той или иной эпохи в ее собственных способах выражения, со всеми характерными подробностями и мелочами. Это особый способ создания очень своеобразной эстетической иллюзии, основанной на внимательном изучении и рассчитанном подражании». Образцом в данном случае является стиль эпохи, отличающийся свойственными только ему особенностями выражения, оборотами мысли, словами. Это и есть норма художественной стилизации, т. е. чутье к индивидуальным особенностям времени, а не к нормативному стилю вообще. Стилизацию можно использовать и для  погружения читателя в   определенный социальный слой.  В русской литературе мастером подобных превращений был Н.С.  Лесков. Этот писатель  поистине виртуозно владел приемом стилизации,  он был способен  воспроизвести в художественном слове манеру речи представителей различных социальных групп. «все, о чем он писал, было обличено  в яркую художественную речь, то изящно обстоятельную, то узорчатую, разнопеструю, трепещущую  живыми разговорными оборотами». Язык героев Лескова богат разнообразными интонациями, насыщен необычными и точными словечками. Создается впечатление, что не писатель, а сами герои рассказывают о себе: Н.С. Лесков  умел изображать людей так, как они сами себя воспринимали, и все благодаря  приему стилизации,  способности писателя  схватить особенности говора  различных слоев населения  многоязычной России.
Вопрос о литературном влиянии  гораздо сложнее, чем  анализ предыдущих понятий,  поскольку  литературное влияние является  частью  глубинных процессов исторического развития литературы и  психологии творчества. Влияние более масштабно, чем  подражание, заимствование, стилизация, оно, скорее всего, есть причина для возникновения последних.
    Возьмем, к примеру, такое течение в русской литературе, как романтизм. Известно, что это эстетическое направление  возникло в Европе  под влиянием  того общественного резонанса, который был вызван Французской Буржуазной революцией.  Это событие нашло отклик и в среде русской  аристократии, всколыхнув всю передовую молодежь, интеллигенцию. Идея гражданской свободы  породила новый взгляд на  государственное устройство  страны, на крепостное право.  Опыт  Франции всколыхнул  в    русских людях бунтарский дух, поднял национальное самосознание.  Мы видим,  как событие в одной стране повлияло  на  формирование новых взглядов в другой,  как настроения целого поколения  выразились  в новом мировоззрении, которое, в свою очередь, отразилось в эстетике романтизма. Все эти метаморфозы иначе как влиянием не назовешь, и  нет сомнения,  что это понятие выходит за рамки искусства и еще раз подтверждает взаимосвязь культурного и исторического процессов. 
Влияние в узком смысле  слова подразумевает то впечатление, которое  получает  писатель от личности, творчества другого  писателя. Такого рода влияние происходит подспудно, неосознанно, оно,  подобно легкому флеру,  определяет  родственность стиля, приемов, основных мотивов  творчества. Ярким примером  такого влияния является  творчество   английского романтика Байрона. Увлечение  русской интеллигенции личностью этого поэта настолько масштабно, что в истории литературы  возникло понятие байронизм. Известно, что байронизм был свойственен не только русским романтикам  первой половины  19 века, но и писателям более позднего периода, которых  относят к реалистам. Е.М. Конышев считает, что    Байронизм очень характерен для молодого Тургенева: «Отнюдь не случайно одним из первых литературных опытов начинающего писателя стала  драматическая поэма «Стено», где он пытается подражать английскому поэту. Байронические настроения звучат и в том часто цитируемом исследователями письме к Полине Виардо, где Тургенев пишет: «Я предпочитаю Прометея, предпочитаю Сатану, тип возмущения и индивидуальности. Какой бы я ни был атом, я сам себе владыка; и хочу истины, а не спасения; я чаю его от своего ума, а не от благодати».  Такова природа литературного влияния. 
Итак, мы убедились в том, что подражание, заимствование, стилизация и влияние отличаются от плагиата тем, что являются  необходимой ступенью творческого развития писателя и, если говорить более масштабно, условием эволюции литератур, поскольку  развитие культуры в целом основано на преемственности. В доказательство тому можно привести высказывание русского ученого  И. М. Сеченова: «В жизни  человечества существует  преемство мысли, тянущееся через века».
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